
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world by JSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to tell others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.jstor.org/participate-jstor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academic journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



Vol. xliv] Some Passages in Menander 65 



VI. — Some Passages in Menander 
By Professor FRANCIS G. ALLINSON 

BROWN UNIVERSITY 

The text of Menander must, at many points, be provisional 
for years to come. The following suggestions are made in 
the hope that they may, if not accepted as they stand, at 
least contribute to a further betterment of the text by calling 
forth criticism. 

To an editor, unable to consult the Cairo codex itself, but 
forced to content himself with the facsimile and apograph of 
Lefebvre, along with the second Teubner edition by Korte, 
there arises the problem of reconciling with these, as far as 
may be, the series of readings made independently and re- 
ported by Christian Jensen, R.M., 1910, "De Menandri codice 
Cairensi." These readings are often inconsistent with one or 
both of the other texts. Where Jensen has erected his read- 
ings into full emendations of the editio princeps, Lefebvre, in 
his apograph, and Korte, in his second edition, have accepted 
them to a large extent. This fact suggests that due consid- 
eration must be given also, in other passages, to Jensen's 
report of sporadic letters which are irreconcilable with our 
present provisional text. The three passages following are 
offered in illustration. 

1. Epitrep. 392-394. 1 In line 393 Jensen reports ovSek 

C . K . . I . . . ere/00?, but L 2 gives ovBeh AN erepov. 2 

Thus the facsimile not only disagrees from Jensen in giving 
AN for C, but also leaves a lacuna for five letters only instead 
of for seven. Into this whole space Robert puts fidyeipos, 
which suits neither report. All editors, however, assume that 
the cook is lurking somewhere, and (if we may assume Rob- 
ert's ingenious though problematical rearrangement of fragm. 
M — VX 1 , which brings the last verse-end into juxtaposition 

1 The lines are numbered (for the Cairo Ms.) as in Capps: Four Plays of 
Menander (1910). 

2 L 2 = facsimile edition. Kv r ctri 7" 1 would nearly fit — one letter short. 
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with this passage) we should obtain one clue to the missing 
line, 392, for which the completion offered below is intended 
as merely a suggestion of the content. But JLiice\iic6<; would 
conform exactly to Jensen's reported letters and space. We 
might therefore read : 

(Mag.) [tciovtos lorai yap paytipos, 018' «]ya>, 
393 ovSew 5 r '^K r «A." l t r Ko; 1 (Ttpcn v/uv. (Charis.) ttoikCXov 

apUTTOV apUTTUXTlV. 

The hackneyed appositeness of a reference to a Sicilian cook 
(a French chef) is ree'nforced by Charisius's first word, 71-01- 
kiXov, recalling the phrasing in Plat. Rep. 404, d, ZuceXucTjv 
iroiKiXiav o^rmv. On line 3 L 2 says : " la lecture de Jensen 
ere/so? est indiscutable." In line 394 apiaraxriv for apicrTWftev 
(Capps) seems pretty certain. 

In the context line 396 is a crux. Jensen reports : 

A . CKGA . N K .C but L 2 gives A . . CK6AAN 

Y K . C, etc. Capps in his edition read SiacriceBav <j airpaicTon. 
Since then he queries whether it may not be (as a compro- 
mise between the two readings) : S^aV/ceoa ft 6 BcPa^o 1 ?. 

For line 398 L 2 now gives: . . N . [ ]. G .'AAGIT 

. . CMAKAPIAC This N involves a new reading and, if we 
read fdaXelr, there is no room immediately before it for change 
of speaker. Moreover, r ov 1 fiaXeiT would seem to be re- 
quired. Perhaps, therefore, we may read : r Bv 1 v r rja-€Tai 
o-uxrai a •? F/e^aXeiT ek ftakapias. (But plural of verb and 
noun are alike strange.) From the middle of line 394 
Charisius would then continue : 

u> TpuraBXios 
395 iya> Kara iroXX r a 1 . vvv piv ovv ovk oI8' oirtas 
8 r ta" l o - K«Sa p.' r 6 Ba\x r o\ ' aXX' cap xaAiv 
■7r r orjs ri touwtov, oPpdytip' ov r Ti 1 i t^XV 
r 8v"'v r »jo-£Tai oweu w'" 1 . (Mag.) tVaAeiT* tU pa/capias. 

This whole perplexed passage, 392-398, would then mean : 

(Caterer) (You will not find, I'm sure), 
Another such Sicilian ' chef.' (Charisius) A dainty lunch 
Is this they're having ! Thrice accursed that I am 
On many grounds ! Now somehow Bacchus wasteth me, 
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Yes, utterly ! But, Cook, if ever once again 
You do a thing like this, no saviour chance 
Shall then avail you. \_Exit Charisius into the house. 

(Caterer, sarcastically) That's a call to Blessedness ! 

2. Epitrep. 645, 646. The first part of 696 is differently 
reported by Jens, and by L 2 . The second part of the line is 

now agreed upon. L 2 gives : [" 6y A . . PO fioi 

tt)v crrjv BiBov. Jens, read : . f TAA . . PO fioi 

rrfv crr/v BiBov. Following Jensen, K 2 reads r a~ t y r e 

Bevpo, etc., ignoring GY of L 2 . Now there must be some 
ace. fern, for ttjv ar)v. In Soph. El. 30, we have o^elav aicorjp 
Tot? ifioh \070t? BiBoin. I should therefore suggest the fol- 
lowing for the two lines (viz. : for Jensen's doubtful T in sec- 
ond place K, and for L 2 GY — if they exist — GT): 

645 (Habrot.) avrrj 'art, v r vv iyvupKa. 

(To Sophrona) x a V £ > ^lArarij • 
r a l K^or)v S^c T r axicr n Ta B r tv~'p6 fwi rrjv <rqv StSou. 

and translate : 

(Habrotonon, to herself) 'Tis she, I know her now. 

(Turning to Sophrona) Yes, greeting, dear, my dear, 
And quick as may be lend your ear to me in this. 

3. Epitrep. 654-659. The correct reading of these lines is 
vital to the interpretation of this very important scene. The 
difficulties come in lines 657, 658, where there are two small 
lacunae to be filled ; and there is a choice between ov/oi> ; 
between 7e/cre ; between the interrogative and non-interroga- 
tive form of the sentence ; and between the observing or not 
of the (clearly reported) signs of change of speaker. There 
is also involved (in ae) the question whether Pamphila herself 
appears or even, as some editors, including K 2 , assume, actually 
takes part in the dialogue. 

The lines in dispute Jensen, ignoring the (:) on both sides of 
paix 1 and the paragraphus under line 658, reports as follows : 

. . . ING (6 or 7 places) N (or T) OYCG ttjv vviMfnjv 6pS> 

ri)v tvSov ovoav; vai\i, fULKapux yvvai, 
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Jensen denies the ' before ov. U gives : 

G 'ov CG Trjv vvp.tjyqv bpu> 

tt)V ivSov ovaav : vat^i : panapia yvvai, 

and says : " le scribe avait certainement ecrit TG ; il semble 
avoir ensuite corrige" TG en CG." 

Korte's admirable suggestion of r e<7T n M' e r TrioT)\o~ [ y suits 
the space and Jensen's letters exactly. He then reads ov ae 

ovaav ; vafyi, /jnucapia, etc., continuing all to Habrotonon, 

and assuming that Pamphila has an actual speaking part. 
This latter I cannot, for several reasons, accept, and it seems 
very arbitrary to ignore the change of speaker before and 
after vai%i, which is apparently a strong assent thrown in 
by Sophrona. If ov ye . . . . ovaav ; were only a justi- 
fiable collocation for a question, the whole context would 
be simple enough. We might then read with Korte early 
eirihrfKov or, perhaps, r e/ce" l ti'o' r ? eanv, which is nearly as 
good but substitutes o for the other round letter e, — the 
direct assertion, " 'Tis he," seems appropriate — or if e'/cetw? 
alone were not too bald — which it is — we might read 
r e>ce~ , ivo r <} ' ovk ai^Tov ye ttjv, etc., selecting Jensen's T instead 
of N. 

If Korte and others are right in assuming that Pamphila 
has a speaking part, evpr/Kci ae, in line 654, also refers to her 
and not to Sophrona. 

It is perhaps safer to edit ae in line 657 and understand 
that Habrotonon points suddenly to Pamphila, who has mo- 
mentarily appeared at door or window, apostrophizes her, 
and then returns to the conversation with Sophrona. The 
whole passage then would read : 

(Habrotonon) .... vvv 8' evprjKa — ere. 
655 bpu> yap rjv koI totc. (Sophr.) tiVos 8' iarlv 7rarpos ; 

(Habrot.) XapicrcW (Sophr.) tovt olad' axpifiZs, ^ikraT-q; 
(Habrot.) iarlv lirihrj\ov • {pointing within) ov <re tyjv vvp-fy-qv 

bpu>, 
ttjv Ivhov ovaav; (Sophr.) vat^t. (Habrot.) pAXKapla yvvoi, 
OeS>v tis ip.as rfXtfjat. 
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We may then translate : 

(Habrot.) Now, it seems, I have found — you! 

Whom then I saw, I see. (Sophr.) But who's its father, who? 
(Habrot.) Charisius. (Sophr.) You know that for a fact, my 

dear? 
(Habrot.) Tis clear. {Suddenly) Yes, thee I see, his young 

wife, do I not, 
The one within? (Sophr.) Assuredly. (Habrot) O woman 

blest, 
Some god has shown you mercy ! 

It would, however, seem more natural if ye could be re- 
tained with one or other of the suggestions made above for 
filling the lacunae. We should then have to assume merely 
that Pamphila appears (or has appeared) for a moment, with- 
out the necessity of an interrupting apostrophe. We should 
then translate : " 'Tis he. At least, I see his young wife, do 
I not, J The one within ? " 



To the long list of emendations made in the last few years 
in the text of Menander seven are here added where a slight 
change or addition seems justified. 

1. Men. fragm. incerta, Kock, 635. 

Ka\6v ol vo/xoi. (r<t>68p' ticri'y " 6 8' 6pu>v tovs vo/xovi 
Xiav aKpi/Juis (TvKo<j>aivTrjs (paivcrai. 

For (paiverai Cobet would substitute yiverai, " nam qui hoc 
faciunt, non videri calumniatores, sed esse solent." To gain 
this meaning I suggest (paiver &v. A copyist wrote out $ai- 
i'eT r at" 1 <ov, then a successor, ignoring the need of mv, dropped 
the wrong syllable to cure the metre. Translate: "Turns 
out to be a sycophant." 

2. Men. Self -Tormentor, 142, Kock. 

i£ lorapiov 8' iKpifxxj.ro <^>i\oirov(os ttow. 

Kal Oepairaivl'S r/v fiia • 

avrq (Tvvvtfxuvcv pvirapias Zia.Ktip.evr]. 

Supply the lacuna in line 2 by icpoicrjv evei <yap (cf. Men. frag. 
892, Kock, KpoKrjv Be vr)0-€l<; . . . Kal arijfiova) or by eTa\a- 
aiovpyei. This is suggested by Terence : 
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Self-Tormentor, 292-295. ...... anus 

subtemen nebat. praeterea una ancillula 
erat ; ea texebat una, pannis obsita, 
neglecta, imrnunda inluvie. 

3. Men. Perinthia, 15, 16, Oxyr. Papyr. vi. 

(Davus) rj, rjv. (Laches) d 8e ns rrrv tv>v <f>pevtav 
(rraKTrjv — tKviaOrp ; (Dav.) ofyi irpos crov, 8e<rrroTa. 

In line 15 Gr.-H. write ijijv — a word hitherto unknown. 
Possibly we may write rj, rjv. For araicTrjp Gr.-H. assume 
the very late meaning, ashes, and translate : 

(Lach.) But if one feels his brain turning to ashes — were you 
hurt? (Davus) Not by you, master. 

The exact turn of the aposiopesis is uncertain. As to 7rpos 
gov, the other idiomatic meaning seems more in keeping with 
the context. If so, translate : 

(Davus, as Laches perhaps hands the torch to a slaved) Oh ! see ! 
(Lach.) Nay, if some one (sapped?) your heart, drop by drop — 
You were troubled, were you? (Dav.) Master, this is not like you. 

Note : In this play we must assume that the old fragment, 
no - 393> Kock, precedes this new addition from the Ox. Pap. 

4. Pseudheracles, frag. 518, Kock, lines 4, 5. 

6ktu> rrorjaovTts rpaire'^as 8 r) fiwiv 

tL <rot 8tac/>cp« tovto ; irapaBvi o-qixtav. 

For ar\fxiav read crrj/iepov. crrffilav is unintelligible and 
crept into the text by confusion with the previous verse-end. 
Translate : " But whether we are going to set eight tables or 
one, what difference does that make to you ? Do serve up 
sometime to-day." 

5. Periceiromene, 661. 

(Pataecus) r eTr~'&vaye <ravrbv fuicpov, ok poO v> i^. 

Wilam. supplies eb? po0 r up rivi. Sudhaus and K 2 give both 
this line and 662 as an aside to Moschion. But evidently 
there is continued stichomythia. Capps, with slight change 
of o to e, reads ingeniously, o>? pe0of fi\eira>, " that I may scan 
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thy face." But iirdvaye (cf. ivavdyeiv act. or mid., with or 
without raw) seems to contain a nautical metaphor supple- 
mented by the word for surf. (N.B. <ravrov takes the place 
of raw.) Assuming that Pataecus speaks meditatively to 
himself as he tries to accommodate himself to the denoue- 
ment, we may, perhaps, read : 

lirdvaye aavrbv pXKpov, o>s po# r oi>p.O'OS.~' 

Put further out to sea, you labour in the surf. 

6. Epitrep. 353, 354. These mutilated lines, in the midst 
of a practically complete context, may be supplied with rea- 
sonable probability : 

yeyowV, Ikuvt/v kr/ij/crai, ravriyv w :=!. 

01 . GY NA.N diroXetWew T _ w :*:. 

N.B. Jens, does not report T at the end. 
{a) At end of 353 von Arnim adds a<pefc. 

(b) First half of 354 Capps suppl. oFS"* et r y\ efo?" 1 yap 
ra v v. 

(c) At the end I supply 1/ trovel. Read, therefore : 

ravrqv a<f>eis 
018* «S y, cOos yap vavv aTroXiireiv fj "travel. 

Translate : 

. . . her he'll take, his wife divorce. 
I know. That's just the way ! Desert a sinking ship ! 

If the T of L 2 must be read at end of line 354, von Arnim's 
emend, ttjv aaQpdv would fit it, but an expression like ^ irovel 
of a vessel foundering seems more suited to the context. 

7. Epitrep. 880-884. 

(Ones.) ovk apa <f>povr%ov<nv fjpMV r ol dtoP; 
4>tjcreK. tKaarm rov Tpowov (Ttiv^Ktcrav" 1 
882 <j>povpap\ov * ovtos 6 N A O . 6 . . 

lirvrpujiev, av avnp KaKuis xprj r <r6ai 8oKjj n , 
erepov 8 Icroxrev. 

Arnim suppl. 01 Oeol, Sudhaus suppl. <rvvwici<rav and xprjaffai 
Boxy. 
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In line 882, if Robert's conjecture of ivBeXex^ Trapiav 
(despite the change of to G) be correct, displacing as it 
does Capps's reading, evSov erepov, etc., then some dissyllable 
is necessary at the end contrasted with erepov in line 884. I 
suggest eva and fill out line 882 tj>povpapxov • o{/to<s evSeXex&s 
Trapeov eva. Translate : 

Well, do not then the gods look out for us ? You'll say. 
To each of us they have allotted Character 
As garrison commander. Ever present, he 
Brings one to ruin, whoso seems to serve him ill, 
Another man he saves. 

Finally I cite, with some suggestions, two passages where 
several small lacunae vitiate the interpretation of the context 
or obscure the assignment of speakers. 

1. Samia, 403-413 (see text below). 

The greater part of the text is certain, but there are sev- 
eral lacunae, one disputed letter, which involves a difficult 
change of meaning, and there is uncertainty, in 409-413, as 
to the assignment of speakers. Finally, at the end of 411, 
there was some sort of witticism or play upon words — now 
lost. In line 404 ■7ra2Ba r of the papyrus (which has an ob- 
scure mark to the right — possibly a defect in the papyrus, 
possibly the remains of C which conceivably could be squeezed 
into the space, the a being made a little lower down than 
usual) — 7raiSa has been corrected to irrjBa by Lefebvre on 
the apograph — rather a questionable proceeding. One has 
to choose between ir-qBa and 7ratSa(?). The curious use of 
the middle ttoXv -Trpdrrerai seems unintelligible without irai- 
Sa? (or traiZa), and even with that reading Capps is probably 
right in assuming that an unusual locution is adopted for the 
sake of equivocation, i.e. " he makes a good deal of boys." 

The breaks in 408 are filled out satisfactorily by van Leeu- 
wen (accepting Jensen's report of the space and letters), 
except that 0ve (adopted also by K 2 ) is, according to Jensen, 
four or five letters short, <nrevSe (Sudhaus) is much better 
and at the most only one or two letters short. 

Line 409 I have filled out, following closely the letters 
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now indicated in L 2 in the first lacuna, changing only a 
doubtful T to N and a doubtful 6 to 0. (K 2 changes the 
doubtful T to TT, to G, Y to I, ignores space for one letter 
and the €, and changes C to 0.) 

In the second lacuna the space is too short by some two 
letters for satisfying the metre. K 2 completes his ireiBofiepos 
by substituting C for I and then later, to fill out the metre, 
inserts vvv. My suggestion of 6fi{ov)omv fits all the traces of 
the letters. It, however, is also too long, but assuming that 
by a careless haplography ov was left out between o/t and 
oo^we arrive comfortably at the I for the right-hand member 
of the final v, and preserve the metre without further change. 

In line 410 the lacunae present the following conditions : 
In first lacuna Sudhaus reads rapd^a<i, continuing with Tore. 
This suits fairly well the at the end, but the break, if there 
be one, must come after ToVe, and this ignores the other traces 
of letters reported by Jensen. Capps (before this report) had 
begun a new speech (of Demeas) after to'tc with fiaftaidi;. 
This now apparently suits neither end. ■jratraid^ would suit 
beginning 1 1 and allow for break, but it does not suit the 
remainder. The second lacuna seems to be filled out fairly 
well. 

In line 411 nrorjo-a) is now certain. It must, I think, be 
given to Niceratus. Demeas replies with a jest which would 
seem to hark back to the reference to the Danae story, 388- 
392. The last letter preserved, A, suggests something like 
Biorpe(j>r) or BinreTf), which I give as a pis aller. 

Demeas 
403 vovv «x eis > NtK^/sare. 

AvSpoKkrjs €Ttj ToauvTa £rj, Tpi\a waiSaC 7roA.i1 
405 TtpaTTerai, /weAas irepiirarei XtvKOs ' ovk av airoOavoi, 
ovo" av el <7<f>a.TToi tis clvtov. outos iariv ov Otos; 
dAAa Tain tvypv ytvevOai crv^epovTa . Ov/xia ' 
r <nrfvS« ' Tr) n v Koprjv /u.£ r Tci 1 cr r i.v 1 ovp,bs vios avTiKa, 
i£ dvayxjis eort r v n ou r T n o C 6ju,(ov) r o»N /uoi. 
Niceratus 



410 et 8 ik^(f>9r] totc ■ 



vovv ?X £ f> 
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Demeas 
. II... — .o r (M| n jrapo&Tv" 1 o r ti tA vvv ■"' 
ravSov tVTpemj; 

NlCERATUS 

: wor)<r<0 : 

Demeas 

to. nap' i/JLol 8 r ioTpt$f\.^ 
Niceratus (as he goes off) 

KOjHpOS a. 

Demeas (alone) 

X^P lv & TroXXrjv iracri Tots 6 r tols ^X m >~ 1 
ovSiv evprjKais a\r)8ts wv tot vp.rfv irpaypAToiv.^ 

Something may be said for a different arrangement of 
parts, i.e. shifting everything from ravSov evrpeirrj . . . to . . 
KOfi\jrcK el, but the newly established reading, iro^am, has 
changed conditions since Capps edited the text. Demeas, 
indeed, when the play, as presented, opens, had already ar- 
ranged his part of the wedding, as will be remembered ; 
hence this is more appropriate in the mouth of Niceratus, 
and, as a matter of fact, there is, in the papyrus, a change of 
speaker (:) after /co/*i/w el. 

Translation : 

Demeas 

You have sense, Niceratus. 
Androcles these years a many lives, and gads, is much -with boys, 
Raven-haired though hoar he saunters. He will never die at all, 
Not though one should cut his gullet. Is he not in truth a god? 
So then pray that this prove lucky. Incense burn. Libation pour. 
He will come and fetch your daughter — this my son will come forth- 
with. 
Eye to eye he sees as I do — has to see it — 

Niceratus 

Shows his sense ! 

But if then I'd caught him (at it) — 

Demeas 
Don't grow vexed as things are now ! 
Your things ready? 
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NlCERATUS 

I'll prepare them. 

Demeas 

Mine are ready-made-by-Zeus ! 

NlCERATUS 

Ha ! Quite witty ! 

\_Exit Nic. into his house to prepare for the wedding. 

Demeas (alone) 

Very grateful now I feel to all the gods. 
I've found true no single item out of all I then supposed. 

2. Periceiromene, 262-267. 

This much-emended passage has been considerably im- 
proved by the more recent readings, but the change of 
speaker, (:), reported by L 2 at the end of line 266 and the 
fact that there is no space indicated for one after TAC in 
267 make these lines very perplexing. Capps transferred 
the (:) to follow vp&v, where it could come easily enough with 
his readings, and he may be right. But if yadynai be ac- 
cepted, with Sudhaus, a participle seems to be required after 
vfi&v. Provisionally I see nothing better than, with Korte 2 , 
to continue the speaker through Sidyovras. 

The readings in lines 263 and 264 are due to Jensen and 
are approved of by L 2 except r ev~ l eica, which he says in his 
note that he has been unable to verify. His eiiri p.01 • implies 
a question at the beginning of the next line. I supply irov y 
iariv ; ( = where is she ? — allusion to the girl having been 
made above). Something of the sort is required to antici- 
pate Davus's answer ot^erai (which is now clear). avOpaire 
trapia>v{pi Sudhaus) is somewhat unsatisfactory but conforms 
very nearly to the letters and the space (there is room for 
one more letter). 

In line 265 Korte supplied r trovr]p' , 4 and r 6fio 1 XoyeiT. I 
have supplied BtjXop'' ap r a tip', which conforms to space and 
the ap. (Korte' s ttjv yvpaiica 8* does not fit AP *) 
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Emended text and translation : 

SOSIAS 
262 ■H r PAKA" , E r IC-"' 

wpoyjoaros '"d'WA.yovs r lv~'oca. To r v~*TO 8' tart /* r ot n 
r irov V ioTtv;" 1 ?A0"AN@PUU .n r G . ^apidv. 

Davus 



265 irovtjp 'e. 



otx«" r «u', 



SOSIAS 
Sf)Xov n aj» r a tiv' o(i n oXoy«T' t-yfiv. 

Davus 

owe r «xo(«v ofliroT 1 lv r 8ov tJo-Oi^/xcu Tiros 
vjuaJc r Sui , Yov n Ta«. 

SOSIAS 

Heracles ! 'twould be 
For very wantonness ! But she ? Now tell me this — 
Tell where she is. Come, fellow, lead on in. 

Davus 

She's gone, 
You scamp. 

SOSIAS 

There now ! You own you had somebody, then ? 

Davus 
We haven't. Never have I noticed one of yours 
As inmate here. 

Notes : Lines 262, 263 supplied by Jensen. 

Line 264, irov y IcttCv ; Allin. Rest of line Sudhaus suppl. 

Line 265, Trovqpe, K 2 // BrjXov a pa rtv Allinson. 

Lines 266, 267, K 2 and Sudhaus. 

At the end of line 266 L 2 reports (:), while after 8idyovTa<! 
in line 267 there is no room for (:) — thus there is a double 
difficulty about accepting Korte's arrangement. It is one of 
many perplexing passages. 



